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 به نام خدا

با توجه به لزوم ارتقاي نقش جمهوري اسلامی ايران در تولید  و  

گسترش علم در جهان اسلام و نظر بده بیاندات يمیمانده مقدام م ظدم      

و پیدرو   پايگاه استتاادی علتوج انتاس است ج    رهبري مبنی بر ايجاد 

مصوبه نهمین مجمع عمدومی ورراي ممدورش و پدرورش رشدورهاي     

در رباط پايتخت مرارش و نیدز   میلادي( 7002) 6831اسلامی درسال 

عطف به مصوبه چهارمین نشست ورراي ممدورش عدالی رشدورهاي    

مدیلادي( در بداروپ پايتخدت جمهدوري      7003) 6832اسلامی در سدال  

شددوراي عددالی  60/7/6832مددور   178مذربايجددان و مصددوبه جلسدده 

انقلاب فرهنگی و نیز طبق قدانون اهد ا پ ويدايف و تشدمیلات ورارت     

پايگتاه استتتاادی  (پ 63/5/6838یقدات و فنداوري )مصدوب    علدومپ تقق 

بده عنددوان پايگدداهی اسدتنادي مسددتق  و  ددا     علتوج انتتاس استت ج 

هداي   دانشمن ان جهان اسلام و مرارز اسلامی و مرتبط با ساير پايگداه 

استنادي علمی جهان و ت ام  سدارن ه بدا منهدا توسدط ورارت علدومپ      

 گذاري گردي . تققیقات و فناوري بنیان

ار طريدق تدد وين   (ISCپايگتاه استتتاادی علتوج انتتاس استت ج    

هاي علمی و تهیه استان اردهاي لارم براي انتشدارات علمدی و    گزارش

هداپ   هايی مانند  دانشدگاه   نیز با تقلی  استنادي عملمرد پژوهشی مؤلفه

ها و نهادهاي تققیقاتیپ دانشدمن ان و پژوهشدگرانپ نشدريات     سارمان

وعی را در ايران و ساير رشدورهاي اسدلامی   هاي موض علمی و رشته



 ده . مورد مطال ه قرار می

رده  «  انگلیسی نويسی مآ دذ پارسدی ربدان در م دار علمدی      »رتاب     

اسدت    (ISCپايگاه استاادی علوج انتاس است ج    هفتاد و دومین ا ر 

باشد  رده    ياص  تلاش فمري جناب مقاي درتر علیرضا ندوروري مدی  

 شود. نشگاهی ايران میتق يم جام ه علمی دا

امی  است اق اماتی ار اين قبی  موجبدات رضدايت هرچده بیشدتر     

جام ه علمی و فنی ايران و ساير رشورهاي اسدلامی را فدراهم مورده   

و در راستاي ه   ما ره نشر و اشاعه اطلاعدات علمدی و فندی اسدت     

 مو ر واقع گردد.
‏

 دكتر جعفر مهـراد

 ي علوم و فناورياي اطلاع رسان منطقه  مركزرئيس 

 (ISC) پايگاه استنادي علوم جهان اسلامو سرپرست 
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اي  استاديار علم اطلاعـا  و دانـش شناسـر مركـز منط ـه      -دكتر شعله ارسطوپور 

 رسانر علوم و فناوري اطلاع
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رعلم اطلاعا  و دانـش شناسـر پايگـاه اسـتنادي علـوم      استاديا –دكتر علر گزنر 
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 پیشگفتار

ههاي   چند سالي است که اعضاي هيأت تحريريهه بریهي از مهلهه   

ها امکان نمايه سازي در  پارسي زبان براي اينکه مهله تحت مديريت آن

پايگاههاي اطلاعاتي یارجي را داشته باشد، تأکيد دارند که نويسهندگان  

بهه زبهان    ايراني بايستي مآیذ پارسهي زبهان موجهود در مهالهه یهود را     

انگليسي ترجمه نمايند. اگرچه اين مسأله به ظهاهر مشهکلي نهدارد و از    

ها کهار میيهدي اسهتم امها همهين       زاويه ديد دست اندرکاران اين مهله

هاي اساسي براي نظام ارجهاعي و اسهتنادي در پايگاهههاي     مسأله چالش

اطلاعاتي دایلي ايههاد کهرده اسهت کهه در نهايهت شهجکه ارجهاعي و        

 هايي ايراني را بهم زده است. مهله  استنادي

که در اين نوشتار مورد « انگليسي نويسي مآیذ پارسي زبان»مسأله 

مداقه و بحث قرار گرفته، يه  چهالش ملهي اسهت و نيازمنهد توجهه و       

ههاي علمهي و    تصميم گيري درست از سهوي سهردبيران محتهرم مهلهه    

 مسؤولان و طراحان پايگاههاي اطلاعاتي ايراني است.

انگليسهي نويسهي مآیهذ    »نوشتار حاضهر ضهمن بحهث دربهاره     در

ههاي اطلاعهاتي و    هاي پيش روي پايگهاه  ، چالش«هاي پارسي زبان مهاله

کاربران، مورد بحث قرار گرفته و راهکارهايي براي اين مسهأله پيشهنهاد   

ها، دبيریانه کميسهيون   شده است. اميد است که سردبيران محترم  مهله

وزارت علوم، تحهيههات و فنهاوري و دبيریانهه    نشريات علمي کشور د 

کميسيون نشريات علوم پزشکي کشهور در وزارت بهداشهت، درمهان و    



هاي اطلاعاتي به اين نکهات   آموزش پزشکي، و مسؤولان ارجمند پايگاه

توجه نمايند و در سطح ملي سياستي منسهم و علمي براي نمايه سازي 

 ها در پيش گرفته شود. هاي علمي و انگليسي نويسي مآیذ آن مهله

داند از زحمات کساني کهه در   در یاتمه نگارنده بر یود فرض مي

به ثمر رساندن اين متن سهيم بوده اند، صميمانه سپاسگزاري نمايهد. از  

جناب آقاي دکتر جعیر مهراد که پيشنهاد تدوين و تکميل اين نوشهته را  

نهد، صهميمانه   دادند و همچنين مهدمات چاپ و نشر آن را فهراهم نمود 

 شود.  سپاسگزاري و قدرداني مي
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 فصل اول

 انگلیسی نویسی مآخذ پارسی زبان 

 ی پارسی زبانها در مجله

 
 

 مقدمه

ی علمی)بهه  ها ، سردبیران و اعضای هیأت تحریریه مجلهها دانشگاه

و  ویژه در حوزه علوم پزشهیی  در صوهوا انگلی هی نوی هی م هاب      

 هها  مآصذ پارسی زبان بر این باورند که به م ظور نمایه سازی این مجلهه 

ی اطلاعاتی بین المللی علاوه بهر ترممهه یییهده بهه زبهان      ها در پایگاه

انگلی ی، بای تی م اب  و مآصذ نیز به زبان انگلی ی برگردانده شهوند  از  

ری ی اطلاعاتی صارمی هم برای ت هیل امهور مها  ها سوی دیگر، پایگاه

ی هها  صود اصرار دارند که مآصذ، انگلی ی نوی ی شهود  زیهرا بها زبهان    

پارسی، عربی، یی ی و غیره مشیل دارنهد  تها ایهن مهای کهار، تومیهه       

 ی اطلاعاتی م طقی است ها و پایگاه ها مجله

ی ایرانهی) اغلهد در حهوزه    ها شود که مجله می مشیل زمانی آغاز
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له مدیریت اطلاعات سلامت  پزشیی، مان د: مجله پیاورد سلامت و مج

که اطلاعات کتابش اصتی م اب  پارسی را به زبان انگلی ی برگردانده اند، 

 ، ISCملی مان د: پایگاه است ادی علهوم مههان اسهلام)    یها در نمایه نامه

  واب ته بهه مههاد دانشهگاهی، و    www.SID.irپایگاه اطلاعات علمی)

پژوهشههگاه علههوم و ر ههاوری ی اطلاعههاتی تههدوین شههده در ههها پایگههاه

   نمایه سازی شوند IRANDOCاطلاعات ایران)

در زمان گذشته و حال، م اب  غیر پارسی  ها در برصی از این پایگاه

گردند، و غیر از مقاله  نمی شوند و به طب  در پایگاه درج نمی زبان تایپ

مجله سایر مآصذ)کتاب، پایان نامه ، گزارش، طرح پژوهشی و غیره  بهر  

گردنهد  در   مهی  اساس سیاستگذاری نمایه سازی پایگاه اطلاعاتی حذف

نتیجه، مآصذ پارسی زبانی که به زبان انگلی ی برگردانده شهده انهد نیهز    

 به زبان پارسی نی ت د  ها شوند، با این ررض که این نمی وارد سی تم

به ع وان رردی در حوزه نمایه سازی از یک سو و علهم سه جی از   

، بر این باورم که سردبیران و دسهت انهدرکاران   مطالعه دارمسوی دیگر 

ی ایرانی که ی ین سیاستی را در پهی  گررتهه انهد    ها و دانشگاه ها مجله

ی هها  ضربه س گی ی بهر پییهره نظهام اسهت ادی و شهبیه ارمهاعی مقالهه       

 مقالهه یها    هها  ی صود و آثار نوی ه دگانی کهه در ایهن مجلهه    ها مجله



    3   دكتر علیرضا نوروزيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــ 

« 1ضهرید تهأثیر  »د و با این کهار حتهی در محاسهبه   ک   می نمای د وارد می

 ک  د  می مجله صود در سطح ملی نیز اصتلال ایجاد

ی اطلاعهاتی بهود    هها  و پایگاه ها تا این مای قضیه مربوط به مجله

ضل  سوم این مثلث، کاربران و استفاده ک  هدگان پایگاهههای اطلاعهاتی    

یهک پایگهاه اسهت ادی    ه ت د که با دیدن پیشی ه اطلاعاتی یک مقالهه در  

  در زیهر آن پیشهی ه، بهه    0 ، اسهت ادها) 0ایرانی و مشاهده عبارت مآصذ)

ک  د  که نوی  ده آن مقالهه از ههیس سه دی اسهتفاده      می طور عادی ریر

 نیرده است و هیس رردی هم به او است اد نداده است  ب ابراین، بها صهود  

و یه ب ا از مطالعهه  گوی د که آن مقاله، اعتبار علمی پژوهشی ندارد  می

؛ البته کاربران حق دارند که ی ین تووری ک  د، زیرا آن صرف نظر ک  د

 ک  د  می ی ین برداشتی را به ذهن آنان القاء ها پیشی ه مقاله

 و مشیلات این روییرد شهرح داده  ها در ادامه بحث، برصی یال 

نگلی ی شود و پیش هادهایی برای ترممه مآصذ پارسی زبان به زبان ا می

توانهد در ه گهام ترممهه مآصهذ پارسهی زبهان در        مهی  گردد که می ارائه

ی انگلی ی زبان نیهز سهودم د باشهد  قابهل یهادآوری اسهت کهه        ها مقاله

ی انگلی هی زبهان بهر اسهاس     هها  ترممه مآصهذ پارسهی زبهان در مقالهه    

ی صارمی یک روییرد پذیررته شده در سطح بین ها سیاستگذاری مجله

                                                 
1  . Impact factor(IF) 
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 ک د  نمی ین م أله در نظام است ادی ملی مشیلی ایجادالمللی است و ا

 

ی اطلاعااتی  هاا  نابسامانی در ورود اطلاعات منابع لاتینی در پایگاا  

 ایرانی

علمی مهاد دانشگاهی سیاست حذف م اب  لاتهین  پایگاه اطلاعات 

را در پی  گررته است )حذف م اب  پارسی انگلی ی نوی هی شهده نیهز    

نمایه سهازی اسهت ؛ در حهالی کهه پایگهاه      مزو همین سیاست گذاری 

لاعهات  ی اصیهر سیاسهت ورود اط  ها است ادی علوم مهان اسلام در سال

 گررته است   م اب  انگلی ی، رران ه و عربی را در پی

ی علمی پژوهشی در حهوزه کتابهداری پزشهیی و    ها ییی از مجله

اسهت  ایهن مجلهه در پایگهاه     « پیهاورد سهلامت  »مدارک پزشیی، مجلهه 

عات علمی مهاد دانشگاهی و پایگاه است ادی مههان اسهلام نمایهه    اطلا

شههود  اگههر در پایگههاه اطلاعههات علمههی مهههاد دانشههگاهی  مههی سههازی

ی این مجله را ملاحظه نماییهد، صواهیهد دیهد کهه بهرای همهه       ها پیشی ه

  نوشته شده است و در پایگاه است ادی مههان اسهلام   0، مرام )ها مقاله

ر مقاله عدد صفر قید شهده اسهت  دلیهل آن ایهن     هم برای است ادهای ه

 است که این مجله از سیاست انگلی هی نوی هی م هاب  پارسهی تبعیهت     

ک د  البته هدف از بیان نام این مجله رقط ذکر مثال است و از دیدگاه  می

 علمی، مجله معتبری است 
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 ی پارسی زبانها ی اطلاعاتی ایرانی و مجلهها تضاد دوگانه پایگا 

ی هها  ی پایگهاه هها  شود بها ذکهر مثهالی یهال      می این ما سعیدر 

بیان گردد  توور ک یهد کهه مقالهه )الهر  در مجلهه       ها اطلاعاتی و مجله

به زبان پارسی م تشر شده اسهت  در پایگهاه اسهت ادی    « پیاورد سلامت»

  و پایگاه اطلاعهات علمهی مههاد دانشهگاهی،     ISC)علوم مهان اسلام 

مقاله )از قبیل: ع وان مقاله، نام نوی  ده، ع وان  اطلاعات کتابش اصتی آن

 شهود  امهری کهه طبیعهی بهه نظهر       مهی  مجله و      به زبان پارسهی وارد 

رسد  حال توور نمایید که مآصذ همان مقاله)الر  به زبان انگلی هی   می

 برگردانده شده است و به همان زبهان انگلی هی وارد پایگهاه اطلاعهاتی    

 شود  می

 شود و بهه مقالهه )الهر  اسهت اد     می مقاله)ب  م تشریک سال بعد، 

شهود  امها نوی ه ده     مهی  م تشر« پیاورد سلامت»ک د و در همان مجله می

مقاله)ب  به امبار درتر همین مجله، اطلاعات کتابشه اصتی مقالهه)الر    

ک د؛ بها ایهن رهرض کهه قهرار اسهت مجلهه         می را به زبان انگلی ی ذکر

اطلاعاتی اسیوپوس، مدلاین، پابمهد و غیهره   در پایگاه « پیاورد سلامت»

 نمایه سازی شود 

آیهد:   مهی  تضاد و ناسهازگاری دوگانهه ای در ایهن مها بهه ومهود      

ی )الهر  و )ب  بهه   ها اطلاعات کتابش اصتی )پیشی ه کتابش اصتی  مقاله
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زبان پارسی وارد پایگاا  الاعااا ی اینا ای  اس  اسا ح در کاا ی  ا         

ی ب  مقا   )ا ا(  با  زباان ا گی وای وارد     الاعاات  تابشناختی استناد

رابطا  اراااای و    ود و س وتم قادر با  در  و  شاص      می س وتم

استنادی ا گی وی  ویوی   و .  ذا در پ ش ن   تابشناختی مقا   )ا ا(   

  ود و اوتجوگنان الاعاات فکن  می  عساد استنادهای آن  مایش داد 

 کند  اس . ننس     وی ب  آن مقا   استناد   می

بنای  أی س یا رد این پ ش فنض  افی اس     ب  پایگاا  اساتنادی   

  و پایگاا  الاعااات ایمای اهااد دا شاگاهی      ISCایوم اهان اسعم )

یی )ما نس: مجی  ها ی منتشن  س  در مجی ها د  و پ ش ن  مقا  ومنااع   م

، و غ ن    ا  مخخاذ   «مسینی  الاعاات سعم »، مجی «پ اورد سعم »

 یشان ا گی وی  ویوی  س  اس  را معکظ   مای س.ها ا  مق

ب  انوان  مو   در  ظن گنفت  و در « پ اورد سعم »در این  و تار مجی 

  شاان  2و1 اود.  اک     مای  دو پایگا  الاعاا ی پا ش گتتا  اواتجو   

دهنس    در پایگا  الاعاات ایمی، منااع و مخخذ ا گی وی  ویوای   می

 ود و   می    در بصش ا گی وی وارد پایگا  س     در بصش فارسی و 

  نس. می اسد صتن در داخ  پنا تز این را  أی س
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در بخش فارسی پایگا  اطلاعات  ها . مراجع)مآخذ( و استنادکنند 1شکل

 علمی
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در بخش انگلیسی پایگا  اطلاعات  ها . مراجع)مآخذ( و استنادکنند 2شکل

 علمی

 

پایگاه است ادی علوم مهان اسهلام  دهد که در  می نشان 4 و 3شیل

(ISCشهوند؛   مهی   ، مرام  و مآصذ انگلی ی نوی ی شده در پایگاه وارد

یی کهه دارای مآصهذ   هها  رسد که استادهای دریارتی به مقاله می اما به نظر

شوند  زیرا همان گونه که  نمی انگلی ی نوی ی شده ه ت د، نمای  داده
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بهه زبهان پارسهی وارد     هها  ی مقالهه پی  تر بیان شد، اطلاعات کتابش اصت

شوند و اطلاعات مآصذ به زبان انگلی ی است و بین ایهن دو   می سی تم

ی هها  مقوله ارتباط برقرار نشده است  به طوری که حتی صهود اسهت ادی  

شود  ب ابراین، طراحان پایگهاه اطلاعهاتی    نمی یک مجله هم نمای  داده

 لازم است به این م ئله تومه نمای د 

 
 . مراجع)مآخذ( در پایگا  استنادی علوم جهان اسلام3شکل
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 . استنادها در پایگا  استنادی علوم جهان اسلام4شکل

 

ده د کهه دو پایگهاه اطلاعهاتی پهی  گفتهه       می ی بالا نشانها شیل

 را نمهای  « پیهاورد سهلامت  »ی مجلهه هها  است ادهای داده شده بهه مقالهه  

 ده د  نمی

پیهاورد  »ی اطلاعاتی پی  گفتهه مجلهه   ها بر اساس اطلاعات پایگاه

راقد ضرید تأثیر ه هت د  « مدیریت اطلاعات سلامت»و مجله « سلامت

یشهان اسهت اد   ها بهه مقالهه   ها و هیس مجله دیگری و حتی صود این مجله

 نداده اند 

 2رزی ه  ها  هها  در حالی بر اساس اطلاعات م تصرج از نرم ارهزار 

                                                 
2  . Harzings Publish or Perish 
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 30دارای « پیاورد سهلامت » ، مجله 5)شیل  3مبت ی بر پژوهشگر گوگل

صود است ادی مجله است و ی د مهورد   ها باشد که برصی از آن می است اد

دریارت کرده اسهت  بهه   « مدیریت اطلاعات سلامت»هم است اد از مجله 

  ایهن  ISCطور طبیعی بای تی در پایگاه است ادی علهوم مههان اسهلام )   

طهه ارمهاعی و اسهت ادی    شدند  اما از آنجا که راب می است ادها نشان داده

شوند؛ در نتیجه، این رابطهه   نمی برای مآصذ انگلی ی نوی ی شده برقرار

 شود  نمی نمای  داده

                                                 
3  . Google Scholar 
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 در« پیاورد سلامت». استنادهای داد  شد  به مجله 5شکل

 رزینگها  نرم افزار 

 به ع وان نمونه، مقاله زیر

A Survey of Clinical Information System Process in 

General Hospitals of Tehran University of Medical 

Sciences. 

Payavard Salamat, 2010, 4(1-2):31-43. 
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بررسهی  »با ع وان « مدیریت اطلاعات سلامت»ای از مجله  در مقاله

بهالی ی و میهزان   ی اطلاعهات  هها  ی مصتلر پیاده سهازی سی هتم  ها م به

، 8، دوره«آگاهی مهدیران اطلاعهات بهداشهتی و درمهانی از ایهن مهوارد      

، مورد است اد قرار گررتهه اسهت  در واقه ، م به      1330، تاب تان2شماره

است که به صهورت  « پیاورد سلامت»است اد به مقاله ای از مجاه44شماره

 انگلی ی نوی ی به شرح زیر آورده شده است:

44. Dargahi H,Ghazi Saeedi M, Safdari R, Hamedan M. A 

survey of clinical information system process in general 

Hospital of Tehran University of Medical Sciences. 

Payavard Salamat 2010, 4(1-2): 31-43 

نیههز مآصههذ را « اطلاغههات سههلامت مههدیریت» از آنجهها کههه مجلههه 

در نتیجه، است اد پی  گفتهه در پایگهاه اسهت ادی     آورد؛ می انگلی ی شده

شهود و رابطهه ارمهاعی و     نمهی    نمهای  داده ISCعلوم مهان اسهلام) 

توان گفت که  می شود  به طور صلاصه نمی است ادی بین دو مجله برقرار

ی هها  ی اطلاعاتی ایرانهی، مقالهه  ها بر اساس اطلاعات م تصرج از پایگاه

ه ت د  4رید است ادی و ضرید پژوهشیراقد ض« پیاورد سلامت»مجله 

ک د؛ در حهالی کهه ایهن واقعیهت      نمی است اد ها و هیس نوی  ده ای به آن

 ندارد 

                                                 
4  . Citation impact & Research impact 
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ی حهوزه  هها  به ویژه مجلهه ) ها ی حامی مجلهها سردبیران و سازمان

علوم پزشیی  بر این باورند که انگلی هی نوی هی مآصهذ پارسهی زبهان      

ارمی الزامی است  بهرای تأییهد   ی اطلاعاتی صها برای حضور در پایگاه

توان پژوه  مامعی در صووا میزان اسهت اد بهه    ها می پی  ررض آن

 در سطح بین المللی در آثار غیر ایرانی انجام داد  ها این مجله

تهوان از   مهی  برای بررسی میزان است اد به یک مجله در محهیط وب 

د و میهزان  رزی   )مبت ی بر پژوهشگر گوگهل  اسهتفاده نمهو   ها نرم ارزار

  را بررسهی کهرد    Payavard Salamatاست اد به آن مجله )برای نمونه: 

ی این مجلهه تعهدادی اسهت اد    ها دهد که مقاله می گوگل نشان پژوهشگر

 «مدیریت اطلاعات سهلامت » اند  این قضیه در مورد مجله دریارت کرده

(Health Information Management    نیز صادق اسهت  بهه عبهارت  

دهد که این دو مجله، ضرید اسهت ادی   می پژوهشگر گوگل نشان دیگر،

 هها  یی که مآصذ آنها و ضرید پژوهشی دارند  این م ئله در مورد مجله

شود نیهز درسهت اسهت  قابهل یهادآوری       می به زبان انگلی ی برگردانده

پیهاورد  »ی مجلهه  هها  است که دلیل نشهان دادن تعهداد اسهت اد بهه مقالهه     

توسط پژوهشهگر گوگهل   « دیریت اطلاعات سلامتم»و مجله « سلامت

این است که روبات آن، اطلاعات مومود در یییده انگلی ی هر مقاله، 

به ویژه ع وان انگلی ی آن را مورد تومه قرار داده و بعد است ادهای  را 

 دهد  می نمای  ها در مجله محل درج مقاله و سایر مجله
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مود این است کهه ییهی از   م أله مهم دیگری که باید به آن تومه ن

م اب  مرتبط با یک مدرک، مطالعهه مآصهذ آن   ی بازیابی ها ساده ترین راه

است  اگر یک کاربر ایرانی بصواهد مآصذ یک مقاله پارسهی زبهان را در   

ی اطلاعاتی داصلی دنبال ک د و بواهد اصهل مآصهذ آن مقالهه را    ها پایگاه

موامه صواهد شد و این نقه   نیز مطالعه نماید، به طور حتم با مشیل 

 ی است ادی است ها آشیار رل فه ومودی پایگاه

 هها  توان دریارت که نظام ارماعی و است ادی مقاله می از مطالد بالا

 هها  ی آنهها  یی کهه مآصهذ مقالهه   هها  ی داصلی، به ویهژه مجلهه  ها و مجله

شود، با مشیل موامه است و این امر محاسبه تعداد  می انگلی ی نوی ی

ک د  ب ابراین بای هتی   می  اد به هر مجله و ضرید تأثیر آن را مشیلاست

ی اطلاعهاتی داصلهی بهه سهمت انگلی هی نوی هی اطلاعهات        هها  پایگاه

کتابش اصتی و رهرست مآصذ پی  بروند که در دراز مدت ایهن کهار بهه    

زیان زبان پارسی و م اب  پارسی زبهان اسهت؛ زیهرا نوی ه دگان ه گهام      

 ارسی زبان هر طور کهه دلشهان بصواههد آن را ترممهه    است اد به م اب  پ

  لهذا ههرج و   ک  د؛ مگر ای یه راهیارهای علمی در پی  گررته شود می

 ی اطلاعاتی مومود بیشتر صواهد شد ها مرج در پایگاه

ی اطلاعاتی یهین، ااپهن، اسهیانیا، برزیهل و     ها اگر نگاهی به پایگاه

شهیم، صهواهیم دیهد کهه بهه      سایر کشورهای غیر انگلی ی زببان داشته با

ی هها  ی اطلاعاتی صارمی، م اب  و مآصهذ مجلهه  ها صاطر ورود به پایگاه
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توان گفت  می ک  د  به طور صلاصه نمی صود را به زبان انگلی ی ترممه

ی هها  ی مجلهه هها  که انگلی ی نوی ی غیر استاندارد م اب  پارسهی مقالهه  

 گاههای اطلاعهاتی ایرانی باعث اتلاف وقت و سرمایه پژوهشگران و پای

 شود  می

 

 راهکارهای پیشنهادی برای مآخذ پارسی زبان

رل فه برگرداندن مآصذ پارسی زبان به زبان انگلی ی برای نگارنده 

طور یال  برانگیز است  پرس  اساسی ایهن اسهت کهه بها یهه      این س

شهود    می ی پارسی زبان به زبان انگلی ی برگرداندهها هدری مآصذ مقاله

ی اطلاعاتی صارمی است  آیا بهرای ایهن   ها صاطر ورود در پایگاهآیا به 

ی اطلاعاتی صارمی نشهان داده  ها است که ضرید تأثیر مجله در پایگاه

شود  اگر هدف از انگلی ی نویس مآصد پارسهی زبهان ورود مجلهه در    

رسهد کهه    می ی اطلاعاتی صارمی باشد، در این صورت به نظرها پایگاه

مهم نی ت که اسهت ادهای   ها حامی آنی ها و دانشگاه ها برای دراتر مجله

ی اطلاعهاتی ایرانهی نشهان    ها پارسی زبان و ضرید تأثیر مجله در پایگاه

 اهمیتی ندارد  ها داده نشود و ملد رضایت کاربران ایرانی هم برای آن

در صووا مآصذ پارسی زبان در آثار علمهی ایرانهی راهیارههای    

 شود: می زیر پیش هاد

ساده ترین راهیار ایهن اسهت کهه مآصهذ پارسهی       راهکار نخست:
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توان هد   مهی  زبان به صورت پارسی بماند  پایگاههای اطلاعاتی صهارمی 

را نادیده گررته و تایپ نی  هد؛ همهان طهور     ها ه گام ورود اطلاعات آن

 ی اطلاعاتی داصلی م اب  صهارمی را وارد سی هتم  ها که برصی از پایگاه

در  ی اسهت ادی هها  این روییرد با رل فه ومودی نمایه ک  د، هر ی د نمی

تضاد است  در واق ، عملی ترین راهیار این است که مآصذ پارسهی در  

آورده شوند و به دنبال آن مآصذ « م اب »یا « مآصذ»مقاله بعد از ذکر وااه 

درج شههوند به ایههن « References»انگلی ههی یهها صههارمی پههس از وااه 

عهاتی صهارمی همهان مآصهذ صهارمی را وارد      ی اطلاهها  صورت پایگاه

ندارنهد  از   هها  ک  د و کاری به مآصذ پارسی مومود در مقالهه  می سی تم

 ی اطلاعاتی ایرانی نیز مآصذ پارسی را وارد سی تمها سوی دیگر، پایگاه

 ک  د  می نمای د و اگر تمایل داشت د مآصذ صارمی را هم وارد می

، هها  ی حهامی مجلهه  هها  ازمانی انچه دغدغه ذه ی سر دبیران و سه 

در سهطح بهین    هها  و ضرید تهأثیر آن  ها محاسبه رراوانی است اد به مجله

توان د دو  ها می المللی و در محیط وب باشد، در این صورت درتر مجله

ن صه از مجله را تهیه ک  د: یک ن صه دارای یییده انگلی ی به همهراه  

اطلاعهاتی صهارمی    یهها  مآصذ انگلی ی نوی ی شده کهه بهرای پایگهاه   

ارسال شود و ن صه ای دیگر به سهبیی کهه در بهالا ذکهر شهد و بهرای       

ی اطلاعاتی داصلهی ارسهال گهردد  در ایهن حالهت، اگهر یهک        ها پایگاه

ی هها  صارمی به یییده انگلی ی یک مقاله ایرانی است اد ک هد در نمایهه  
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است ادی مثل پژوهشگر گوگهل نمهای  داده صواههد شهد و اسهت ادهای      

شهود کهه    مهی  شود  همچ هین پیشه هاد   می هم نمای  داده ها مجله بومی

ی اطلاعهاتی و  هها  کمی یون نشهریات علمهی کشهور، م ه ولان پایگهاه     

کتابصانه ملی ایران قانونی را توهوید نمای دکهه بهه مومهد آن تمهامی      

 "شوند، حتمها  می ی پارسی زبان که از این پس م تشرها و کتاب ها مجله

 داشته باش د صفحه ع وان انگلی ی 

، م اب  پارسی زبان همزمهان  ها در رهرست مآصذ مقاله راهکار دوم:

یی کهه  هها  به زبان انگلی ی هم آورده شوند  این راهبرد رقط برای مجله

 شود  می شوند پیش هاد می ی اطلاعاتی صارمی نمایه سازیها در پایگاه

ی هها  برقهرار کهردن رابطهه کتابشه اصتی در پایگهاه      راهکار ساوم: 

اطلاعاتی ایرانی از طریق ش اساگرهای ویژه اسهت  ایهن روییهرد بهرای     

انگلی ی نوی ی شود قابل انجهام   ها یی که اصرار دارند مآصذ آنها مجله

است  به هر مقاله یک شماره ش اسایی یا ش اساگر واحد داده شهود کهه   

ی اطلاعاتی ایرانی بتوان د از طریهق آن ش اسهاگر مآصهذ را    ها بعد پایگاه

اصوانی ک  د  در این حالت شاید لازم باشد که پایگاه اطلاعاتی بهرای  رر

یک مقاله دو پیشی ه ایجاد نماید: پیشی ه ای حاوی اطلاعات کتابش اصتی 

اطلاعات کتابشه اصتی انگلی هی و   و یییده پارسی و پیشی ه ای حاوی 

یییده انگلی ی مقاله  این روییهرد م هتلزم انجهام پژوهشهی کهلان و      
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 ی لازم است.ها یر ساختفراهم کردن ز

 

‌گیری‌نتیجه

انگلیسی نویسی منابع پارسی زبان اگرچه از نگاه برخی مسؤولالان  

علمی لا پژلاهشی کشور ضرلاری لا لازم است؛ اما در دراز مدت ممکن 

است موجب شود که نویسؤندگان ایرانؤیا اسؤدناد بؤه منؤابع پارسؤی را       

در ندیجها تولیؤدات   حذف کنند لا بیش تر به منابع انگلیسی اسدناد کنند.

شؤود کؤه    مؤی  شوند. لذا پیشنهاد می فراموشی سپرده وتهبعلمی بومی به 

ی دقیقی در خصوص انگلیسی نویسی منابع پارسی زبؤان در  ها پژلاهش

ی پزشکی انجام شود لا ندایج لا عواقب ها ی ایرانی به لایژه مجلهها مجله

 چنین رلایکردی به طور مفصل مورد مطالعه قرار گیرد.
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 فصل دوم

 شیوه نامه ترجمه مآخذ پارسی زبان

 

 

 مقدمه

ی حهوزه  هها  ی علمی بهه ویهژه مجلهه   ها و مجله ها در برصی نوشته

علوم پزشیی، نوی  ده نایار است که بر اساس شیوه نامهه و راه مهای   

مجله، مآصذ پارسی زبان را به زبان انگلی ی دج نماید  گاهی نیز ه گام 

کتاب، پایان نامه، طرح پژوهشی یا مقاله پارسی زبان در مقالهه  است اد به 

یا نوشته ای انگلی ی زبان لازم است کهه م هاب  پارسهی زبهان بهه زبهان       

انگلی ی برگردانده شوند  در این راستا، رول حاضر درصدد اسهت کهه   

 شیوه نامه است اد به آثار پارسی زبان را ارائه نماید 

 

 رسی زباناستناد به مقاله مجله پا

توان از ع هوان انگلی هی    می ه گام است اد به یک مقاله پارسی زبان
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ی مجله مومود است استفاده ها آن، که در ق مت یییده انگلی ی مقاله

کرد تا با اطلاعات کتابش اصتی مجلهه مطابقهت داشهته باشهد  در واقه ،      

ی ع وان انگلی ی و نام نوی  ده به زبان انگلی ی که در یییهده انگلی ه  

شهود    می درج شده است به ع وان م ب  معیار و استاندارد در نظر گررته

ملهد آن مومهود اسهت  بهه     سایر اطلاعات کتابش اصتی مجله در پشت 

طور معمهول، نوی ه دگان است ادک  ده)اسهت ادگر  از ع هوان مومهود در      

 پشت ملهد مجلهه بهه انگلی هی اسهتفاده      یییده انگلی ی و مشصوات

 ک  د  می

 

 به کتاب پارسی زبان استناد

گاهی در یک نوشته علمی، ادبی یها ر هی بهه زبهان انگلی هی لازم      

، و تههک ههها اسههت بههه رراصههور مههتن و بارههت و سههاصتار آن بههه کتههاب

ی بهومی ارائهه   ها و مثال ها ی پارسی زبان است اد شود، و نمونهها نگاشت

 شود  در ی ین مواردی لازم است که اطلاعات کتابش اصتی آثهار وط هی  

 نیز به نحو شای ته ای ذکر گردد 

 

 الف. استناد به کتاب معاصر

ی معاصههر دارای صههفحه ع ههوان انگلی ههی و ههها بههی  تههر کتههاب
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مشصوات پشت ملد به انگلی ی ه ت د  به طور معمهول، نوی ه دگان   

است ادک  ده از ع وان مومود در صهفحه ع هوان انگلی هی و مشصوهات     

 ک  د  می پشت ملد کتاب به انگلی ی استفاده

 

 ب. استناد به کتاب قدیمی

ی قدیمی که راقد صفحه ع وان به زبهان یها   ها برای است اد به کتاب

بهه زبهان    هها  صط دیگر ه ت د، لازم است که مشصوات کتابش اصتی آن

انگلی ی ترممه شود  در نتیجه، نوی  دگان است اد ک  ده به دلصواه صود 

اگر درتر یهک مجلهه    شود  مین ع وان را ترممه کرده و ییدستی رعایت

بصواهد اطلاعات مآصذ پارسی قدیمی را ترممه ک د، برای درتهر مجلهه   

دردسرهایی مالی و زمانی به دنبال دارد و شهاید بهتهر باشهد بهه همهان      

 نوی  دگان است اد ک  ده واگذار شود 

 

 استناد به آثار خارجی ترجمه شد  به زبان پارسی

ه گام است اد به آثار ترممهه ای بای هتی بهه مهتن ترممهه، اسهت اد       

ک  هد و   مهی  شود البته برصی است اد ک  دگان به اصل م ب  صارمی است اد

زن د که از لحاظ اصلاقی درست نی ت  قاعده  می نوی  ده ایرانی را دور

توان برای آثار ترممه ای در نظر گررت ایهن اسهت کهه نهام      می کلی که
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ررنگی و ع وان انگلی ی یا ع هوان اصهلی اثهر او ذکهر شهود و       نوی  ده

  بیایهد و بعهد سهایر    Translated byسیس نام مترمم پس از عبهارت) 

 اطلاعات کتابش اصتی م ب  به زبان انگلی ی آورده شود 

 

 استناد به پایان نامه پارسی زبان

یی که برای دریارت دانش امه دکتهری و  ها به طور مرسوم پایان نامه

شهوند،   مهی  ی ایرانهی نگاشهته و عرضهه   هها  کارش اسی ارشد در دانشگاه

دارای صفحه ع وان انگلی ی ه ت د  ب هابراین، اسهت اد ک  هده بهه پایهان      

تواند از مشصوهات مومهود در صهفحه ع هوان      می پارسی زبانی ها نامه

 انگلی ی استفاده نماید

ه هت د،   ی قدیمی که راقد صفحه ع وان انگلی یها برای پایان نامه

بای تی ع وان را به زبان انگلی ی ترممهه کهرد و یها ای یهه از نوی ه ده      

پایان نامه استعلام شود که برای پایان نامهه صهود یهه ع هوان انگلی هی      

ک د   سایر اطلاعات مربوط به نام دانشگاه، دانشیده و گروه  می پیش هاد

 استصراج کرد توان از وبگاه دانشگاه محل انجام پایان نامه  می را

 

 استناد به طرح پژوهشی پارسی زبان

ی ها ، مراکز پژوهشی و سازمانها ی پژوهشی که در دانشگاهها طرح
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شوند مزو م اب  علمی دسهت اول   می دولتی و صووصی انجام و امراء

ی پژوهشهی  هها  بوده و ارزش علمی بالایی دارند  به طور معمهول طهرح  

 ت د  در نتیجه، است اد ک  دگان به ایرانی دارای صفحه ع وان انگلی ی ه

توان هد از مشصوهات مومهود در     مهی  ی پژوهشی پارسهی زبهان  ها طرح

 صفحه ع وان انگلی ی استفاده نمای د 

ی پژوهشی قدیمی که راقد صهفحه ع هوان   ها ه گام است اد به طرح

انگلی ی ه ت د، لازم است ع وان به زبان انگلی ی ترممه شود و یها از  

ستعلام شود که برای ع وان طرح صهود یهه برابهر نههاده     مجریان طرح ا

 نمای د  می انگلی ی پیش هاد

ی علمهی و ر هی،   هها  برای است اد به سایر آثار علمی مان د گهزارش 

 توان از اصول پی  گفته استفاده کرد  می استانداردها و غیره نیز

 

 آوانویسی عنوان اثر  

نظهر دارنهد کهه در     ی پارسی زبهان در ها از آنجا که برصی از مجله

ی اطلاعاتی صارمی، مان هد: اسهیوپوس، پژوهشهگر گوگهل، و     ها پایگاه

غیره نیز نمایه سازی شوند؛ لذا آوانوی ی مآصذ است اد شده نیهز ی هدان   

توان هد   نمهی  سودم د نی ت  در عمل، کاربران ناآشه ا بهه زبهان پارسهی    

موضوع مآصذ آوانوی ی شده راتشهصی  بده هد تها در صهورت لهزوم      



26    ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ انگلیسی نویسی مآخذ پارسی زبان در آثار علمی 

شهود از   مهی  م تجو و بازیابی نمای د  به مای آوانوی ی مآصذ، پیش هاد

 راهیارهای مطرح شده در بالا استفاده گردد 

در آثار انگلی ی زبان ه گام اسهت اد بهه آثهار غیهر انگلی هی زبهان،       

)که به طهور معمهول بها صهط لاتهین       ع وان مقاله یا کتاب به زبان اصلی

[، ع وان را به زبهان انگلی هی    قلاب] آورند و در داصل دو می است  را

گردان د تا صوان ده بتواند موضوع مآصذ را دریابد و اگهر علاقم هد    می بر

بود، بود به م تجو و مطالعه آن بیردازد  اگر زبان پارسی به صط لاتی ی 

 این روییرد قابل انجام بود؛ ولی در شرایط مومود شدنی نی ت 

 

 نتیجه گیری

هر نوی ه ده ای ه گهام تولیهد اثهر علمهی بهرای اثبهات ادعاهها و         

ی صود بای تی م ت دات ملی و بین المللهی ارائهه نمایهد و بهه     ها ررضیه

ی پیشین ارماع و به عبارتی است اد دهد  از طریق ارمهاع بهه   ها پژوه 

ی صود را تأییهد و  ها توان مطالد و ادله می آثار پیشگامان و پیشی وتان

به دیگر سصن، ارمهاع بهه آثهار     ای علمی پیشی یان را رد کرد یا ررضیه 

شهود؛ بلیهه ررتهار،     مهی  پیشی وتان نه تها مومد اعتبار بصشی یک اثر

دهد   لذا تومه بهه   می م  ، و اصلاق حرره ای نوی  ده آن را نیز نشان

در مآصهذ، لازم   هها  کتابشه اصتی آن  آثار پیشین، و درج درست اطلاعات
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 است 

ن ح ن صتهام ایهن نوشهتار پهانزده دلیلهی را کهه یهومین        به ع وا 

برای است اد کردن به یک مدرک ش اسایی کهرده   1392در سال  5گارریلد

 گردد  این دلایل عبارت د از: می است تقدیم

و  تجلیل از پیشی یان؛ اعتبار بصشی به آثار مرتبط)تجلیل از همتایان

همیههاران ؛ معررههی روش ش اسههی پههژوه  و ابزارهههای علمههی مههورد 

استفاده؛ رراهم آوردن پیشی ه پژوه  برای مطالعه بیشهتر؛ توهحیح اثهر    

صود؛ توحیح آثار دیگران؛ نقد آثار پیشین؛ اثبات ادعاهها؛ آگهاه سهازی    

پژوهشگران از آثار در دست یا  و انتشار، اشاره کهردن بهه اثهری کهه     

ست اد قرار نگررته یا به صهوبی نمایهه سهازی نشهده و بهه      ی دان مورد ا

ی حقهایق  هها  ی واقعهی و دسهته  هها  درستی اشاعه نیارته است؛ تهیه داده

اندیشهه یها    هها  ریزییی ثابت و غیره؛معرری انتشارات ب یهادی کهه در آن  

؛ معررهی  مفهومی بدی  برای نص تین بار مورد بحث قهرار گررتهه اسهت   

اری که یک مفهوم یا وااه را با ع وانی مشهص   انتشارات ب یادی و یا آث

ی دیگهران )ادعاههای م فهی ؛ و    هها  بیان کرده اند؛ انیار آثار و یا اندیشه

 انیار ادعاهای حق تقدم در آثار دیگران)تجلیل م فی  

 

                                                 
5  . Garfield, E.(1962). Can citation indexing be automated? Essasy of 

an Information Scientist,1, 84-90  
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